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PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY

1.

This question paper consists of 13 pages. Please check that your question paper is
complete.

Read the questions carefully.

Answer ALL the questions in the Answer Book.

Number your answers exactly as the questions are numbered.
Start each section on a new page.

It is in your own interest to write legibly and to present your work neatly.
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TMHMA A KATANOHZH KEIMENOY

EPQTHZH 1 Na S1aBdceIg TTPOCEKTIKA TO TTAPOKATW KEIMEVO KAl VO
OAOKANpwWOoEIg TIG dPACTNPIOTNTEG TTOU AKOAOUBOUV:

®ddyape 1o “ Tsitsipas Souvlaki” ka1 To BaBuoAoyoupe

H aAiqBeia cival 611 10 “Tsitsipas Souvlaki” akouoTtnke TTOAU Bapu yia Ta youoTa
MOG: TTTO PE apvi, TOTATEG, vIOPATA, TCATiKI, QETA, MEVTA, TOIAI KAl POdI.
2oBapd Twpa; PwtAcape Tov Kopu@aio ‘EAANva Teviota av agife Tov KOTTO va
TTAUE va TO DOKIMACOUME KOl EKEIVOG ATAV KATNyopnuatika utrép. Autog, OPwG,
OIGAELE Ta UNIKA, TI Ba €AeyE;

Atropacicape, AoITTdv, va TIAPOUME TO... PIOKO KOl va ETTIOKEPTOUPE TO
€0TIATOPIO “2TAAOKTITEG” OTO KEVIPO TNG MeABoupvng, yia va douue av eival
OVTWG OCO0 YEUOTIKO YAG TO TTEPIEYPAYE O ZTEPAVOG.

Mag uTtodéXTNKE eKEl, 0O PAvaTCeEp TOU €0TiaTOpIoU, 0 PAdIog Mnvag ZTaupou, o
OTT0i0G MOG £0wOoe OOEG TTANPOYOPIEG XPEIAOTAKAUE yIa TO VEO OOUBAAKI TTOU
dlapnuideTal 0T BITPIVA TOU KATAOTHUATOG.

Tnv idla yé€pa TTou €yive TO vieUTTOUTO TOU “Tsitsipas Souvlaki” TrouArOnkav 100
oouBAdkia oTo ouvoAo. To ekatooTd ATav To dIKO pag! “H kivnon dev €yive yia va
dla@nuIoTEl TO €0TIATOPIO”, €iTTE 0 MnvaAg, “yiati evvid XINAdEG AvOpwTTOI TPWVE
TNV €BOONAda €dw, TI va TNV KAvoupe Tn diagruion; To payadi pag civar apa
TTOAU ONUOQIAEG, TO ETTIOKETTITOVTAI OUVEXEID dlaonuOTNTEG. 2TO TTaPEABOV
MaAioTa, gixe €pOel o AnunTpng MnTpotravog, aAAd kai n MapivéAAa”.

MpdayuaT oTo €0TIATOPIO YIVOTAV XOUOG, TOOO OTa TPpATTé(la 000 Kal O0TO take
away. To oouBAdakl pag @avnke Aiyo akpifd, agou kooTiCel 16 auoTpaAiavd
doAdpia (10 eupw), aAAG 0 Mnvag pag €¢Aynoe o1 N TIPA avEBnke Adyw Tou
apviou. Eival 1o o akpifd couPBAdki Tou payadiou, Ouwg To PEYEBOS Tou gival
oXedOV BITTAGCIO ATTO AUTO TTOU £XOUNE ouvnBioeEl.

To oouBAdki gival €1TionNg TTOAU VOOTIMO Kal TTAPA TO O,TI €ival QOPTWHEVO ME
TTOAAG UAIKG Bev gival Bapu.

MmpdBo  ZT1épave, aAAd
ouyxapntipia KAl OTOUug
“2TONOKTITEG”, OX1I MOVO YIO
TNV TmoI0TNTa aAAG Kal yia
TNV amogaon va 000 T0
50% Twv €0ddwv atd TO
OOUBAdKI OTnv  opydvwon
“Madi yia To TTaudi”.

[ATT6: <http://www.sdna.gr, ye aAAayEg>]
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Na ammavrioelg OTIG TTOPAKATW EPWTNOEIG, XPNOIYOTTOIWVTAG
OAOKANPpWHEVEG TTPOTAOCEIG:

1.1.1 Moo ouoTatik@ xpenoldoTroloUuvTal yia va KAvouv 1o “Tsitsipas
souvlaki”;

1.1.2 Moiog cival 0 kopu@aiog 'EAANVOG TeEVIOTAG TTOU AVAQEPETAl OTO
apBpo;

1.1.3 Tlou BpiokeTal TO €0TIATOPIO “ZTANAKTITES”;
1.1.4 TMoiog gival 0 dIEUBUVTHG TOU E0TIOTOPIOU “ZTAAOKTITES”;

1.1.5 Tloéoca couBAdkia TTOUAABNKav TNV NUEPA TTOU £YIVE TO VTEUTTOUTO TOU
“Tsitsipas Souvlaki”;

1.1.6 Tloéoca dropa Tpwve OTO €0TIATOPIO AUTO KABE BdoNAdQ;

1.1.7 TMoiol didonuol AvBpwTTol £X0UV ETTIOKEPTEI TO ECTIATOPIO AUTO;

1.1.8 To “Tsitsipas Souvlaki’ givalr @Tnvoé r akpio; MNari;

Na ypdyeig TAayIOTITAOUG YIA TRV TTPWTN, TNV TETAPTN KAl TNV TTEUTTTN
TTAPAYPAPO TOU KEIPEVOU.

Na Bpeig Td CUVWVUHO TWV TTOPOKATW A£SEWV 1 @PACEWV OTO
KEIMEVO:

1.3.1 {ntAcape va paboupe
1.3.2 OIOKEKPIPEVOG

1.3.3 71O KATACTNMO

1.3.4 710 YyVWOTO

Na cupTTANPWOoEIG TIG TTPOTACEIG YPAPOVTAG TO PAHA TNG TTapévleong
O0TO OWOTO TUTTO TOU ATTAOU MEAAOVTQ.

1.4.1 To “Tsitsipas Souvlaki’ ... 0TO Yyevou OUVTOPA KAl ... APKETA KAAQ.
(MTTaivw, TTRYaivw)

1.4.2 H dnupooioypd@og ... Tov Kopugaio ‘EAANva TevioTa, av ailel va @ael
KAVEIG To 0OUBAAGKI TOU. (pWTAW)

1.4.3 Evviad XINGdeG AvOpwTIOl ... OTO €0TIATOPIO aAUTH TNV £Bdoudada.
(TPww)
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EPQTHZH 2 Na S1aBdceIG TTPOCEKTIKA TO TTAPOKATW KEIMEVO KAl VO
OAOKANpwWOoEIg TIG BPAOCTNPIOTNTEG TTOU OKOAOUBOUV.

Ta KIVNTA KI EMEIG

=épate OTI oUPQWVA PE Ta TeAeuTaia oToixeia oTéAvoupe 13,5 ekaTtoppupla
YPOATITA JNVUUOTA JEOQ O€ PIa PEPQA, EVW O KaBEvag Jag PIAGEN 0To KIvnTO YUpWw
oTIg 4 wpeg Tov pnva; TMAnpwvouue yi autd TrepitTrou 35 gupw TOV Prva. Mia
OTIG OXTW OIKOYyéveEIeG aTnV EAAGDa £xel pdvo KivnTo Kal Ox1 oTaBepd TNAEQWVO,
evw otn /AiBouavia, oUpewva pe oToixeia TnG Eurostat, 1o 1TOC0OOTO TWV
OIKOYEVEIWV TTOU €Xouv HOvo KivnTd Kal OXI oTaBepd eivar 48% kai oTn
divAavodia 47%.

Ev Tw petagu, n oulAtnon yia 1o av Ta KivAta TNAE@wva BAAGTITOUV TNV UYEia
ouvexietal €dw Kal apkeTd xpovia. TMoAAoi emoTAPovEG TTIOTEUOUV OTI N
NAEKTPOUAYVNTIKI) OKTIVOBOAIG TwV KIvATWV Onuioupyei TTpoBAAPaTa, OTTwG
Koupaaon, TTOVOKEPAAOUG, SUOKOAIEG OTOV UTTVO, KOO Kal 0oBapéC aoBEvieg,
OTTWG €ival O KOPKIVOG.

ATIO TNV AAAN PEPIQ, O ETAIPEIES KIVNTAG
TNAEQWViag, aAAG Kal QpPKETOI
ETMOTAPOVEG AévE TTWG TA KIVATA Eival
akivouva. Mia épeuva otn Aavia o€
400.000 xprioTeg KIvnTOU KaI Hia akOuN
otnv  lamwvia  @Tdvouv oTO  idIO
OUMTTEPOOA: Oev  UTTAPXEl Oxéon
avdaueoa oTnv Xpron kKivntoUu Kal oTov
KApPKivo. —

Opwg, av kal KUKAOQopEi he dUO KIvnTA OTnV TOETTN, TO 86% Twv EAAVWY
avnOUXEi yia Ta TTPORANUATA TTOU PTTOPEI va TTPOKAAETEl N KIVNTAH TNAEQwvia
oTnVv uyeia.

Eidikd yia ta maudid, €ivar TTOANOi Ol ETMIOTAPOVEG TIOU TIPOTEIVOUV VO
XPNOIYOTTOIOUV TO KIvRTO 600 TO duvaTtov AlyOTEPO Kal JOVo OTav gival PHEYAAN
avaykn. [Mepittou évag otoug dUO yiatpoug oTnv EANGDa Afel Ot TTpoTIpd TO
TTaIdi Tou va PN WIAG oTto Kivatd. Opwg, oUP@wva PE BPETAVIKA €pEuva O€
1.000 1TC1d14, TO 90% TWV TTAIBIWY KATW Twv 16 €TWV XPNOILOTTOIE KIVNTO
TNAéQwvo Kal 1 ota 10 TTadid TTepvdel 45 AeTITd TNV NUEPA XPNOIKOTTOIVTAG
TO.

O1 €181koi TEAOG POG TTPOTEIVOUV:
e Na rpoTiydpe €181IKA aKOUOTIKA, TUTTOU hands free.

e Na pyn MIAGUE OTO KIVNTO YECA OTO QUTOKIVATO 1} OTO ACQVOEP, VIATI N
OKTIVOBOAIQ gival TTIO JEYAAN €KEI.
e Na pnv Kpataue T0 KIVNTO TTAVW OTO OCWHPA PAg, aAAG pakpid atrd auTto.
[EAAnvikG B’, Ekd6ao¢Ig Matdkn, pe aAAayEg]
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21 Me Bdon TO TTAPATTAVW KEIMEVO VO ONMEIWOEIS OV Ol TTAPOAKATW

mPOTACEIS gival ZwoTéG | AdBog.

211

2.1.2

2.1.3

214

2.1.5

2.1.6

2.1.7

Kdabe gBdoudada atéAvoupue 13,5 ekatoypupla ypatrtd ynvuuaTa.

Mia oTIG oxTw oikoyéveleg oTnv EAAGDa dev £xel oTaBepd TNAEQWVO.

H nAiakr] akTivoBoAia Twv KivnTwy dnuioupyei TTpoBAruaTa.

2ulnTaue yia TTOAAG Xpovia yia To av Ta KIvnTAa BAATITOUV TNV UyEia.

YTTapyxouv KATTOIOI ETTIOTAUOVEG TTOU TTIOTEUOUV OTI TA KIVNTA €ival

akivouva.

21NV latrwvia, pia épeuva €QTO0E OTO CUMTTEPACUA OTI Ta KIVNTA

TTPO&EVOUV KApPKIVO.

ZUPQwva Pe Bpetavikn €pguva, 10 90% Twv TTaIdIWY TTAvw aTTd TNV

NAIKia Twv 16 XpnOIPOTIOIET KIVATO.

2.1.8 OA\or o1 yiatpoi otnv EAAGdQ cupgpwvouv va PIAGve Ta TTaidid OTo

KivnTo.

2.1.9 O €10IKOi TTPOTEIVOUV VA TTPOTINAME EIOIKA OKOUOTIKA.

2.1.10 O1 €18IKOi TTPOTEIVOUV VA KPATAUE TA KIVATA OTO CWHA PAG.

2.2  Na avTIoTOoIXiOE€IG TIG TTAPAKATW AEEEIG | PPACEIG UE TIG ONUACIEG TOUG.
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A

H ouokeul Tou Acitoupyei o€
ETTA@I JE TO AUTi, JETADIOOVTAG XO.

B

H oxioun omv  eowTepiki N
eCwTePIKA TTAEUPG €VOUPATOG TTOU
oxnuaTtidel BNKn vyia va PETAQPEPEI
KAVEIG JIKPOAVTIKEIPEVA.

Opada avBpwttwy TTOU CuvdéovTal
METAGU TOUG ME OEOMPOUG aipaTog,
yauou 1 uloBeoiag Kal pévouv KATw
ato TNV idla oTéyn.

2.2.1 | 10 KIVATO
2.2.2 | n oikoyévela
2.2.3 | T0 TNAEQWVO
2.2.4 | TO OKOUOTIKO
2.2.5 | nrtoémn

To @opnTO TNAEQWVO TTOU AEITOUPYEI
XWPIS KaOAwdIOKA ouvdeon
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2UOKEU  TIOU  ETITPETTEL TNV
TTPOYOPIKA OUVOIAAEEN HETAEU BUO
TTPOOWTIWV TTOU  [BpickovTal o€
ammoéoTaon YETAEU TOUG

(5)
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2.3

2.4

Na ocupdTTANPWOEIG TO KEVA ME TO OUCIAOTIKA TTOU TTapdyovTtal amrd Ta
PAMATA TTOU gival oTnV TTapévleon.

2.3.1 Ta maidid Bswpouv OTi €ival ... va unv ToOug ayopdlouV Ol YOVEIG TOUG
KivnTé. (adikw)

2.3.2 H ... Twv €mOoTNUOVWY YIa TO BEPa TwV KIVNTWV THAEQWVWY RTav
TTOAU evOla@épouaa. (MIAW)

2.3.3 X1eg €yive pia peydAn ... o€ éva KATAOTNUA KIVNTAG TNAEQWviag.
(AnoTelw)

2.3.4 O Kwortag éviwoe ... OTav Tou £TTECE TO KIVNTO TOU Kal £0TTOCE.
(duoTuyWw)

2.3.5 H Mapia dev ammoxwpifetal To Kivntd TNG. MTTOpWw va TTw OTI VIWOE!
... Y1 auTo. (AaTpelw)

Na oAokAnpwoeig TIG TTPOTACEIG DIGAEYOVTAG TO CWOTO PO ATTO TA
Tpia TTOU divovTail.

2.4.1 HVodacom ... éva KIvnTO dWPO o€ KABE TTEAATN TNG.

Q. avaQEpEl
B. TTPOCPEPEI
Y. Ol0QEPEI

2.4.2 To 0IKO pou KIivnTo ... atrd 10 OIKO 0ou O€ TTOAAQ.

a. OUMQEPEI
B. AVaQEPEI
Y. Ol0QEPEI

2.4.3 Av ot ¢avadw PE TO KIVQTO OTO XEPI TNV WPa Tou padruatog Ba o€
... aTov AieuBuvrr).

a. UTTOPEPW
B. avaQEPW
Y. METAPEPW

2.4.4 Tpétmel va ... OAEG TIC QWTOYPAPIES Jou aTrd To TTAAIO pou KivnTd OTO

KaIvoupIo.

a. METAPEPW
B. OUHQEPW
Y. ATTOPEPW

2.4.5 Aev og ... va ayopdoelg Kivntod Twpa. lNepipeve va TTETOUV Aiyo oI TIJEG.

UTTOQEPEI

a
B. OUMQEPEI
Y Ol0QEPEI

IEB Copyright © 2019
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EPQTHZH 3 Na PeEAETAOEIG TTPOCEKTIKA TNV TTAPOKATW a@ica Kal va

ATTAVTAOEIG OTIG TTAPOKATW EPWTAOEIG XPNOIMOTTOIWVTAG
OAOKANPWHMEVEG TTPOTACEIG.

MeyaAn Mnoptn
ANAKYKAQZHX

_
A5

()

Sl AEYTEPA
ioaots 23110

pE nAoloia dwpa @pa: 10:30n. .

OAokAnpwpévo KévTPo
avranoboTtikns avakUkAwons

MAareia Yyei
EA&?i va r IOPTGUOUI-" évavri Kpag::: gooo!r::s%t

npooTarefovIas 0, MepIBGAAOV

AHMOZ NIKAIAZ - AT, I. PENTH
AieGBuvon NepiBailovros

st BRI AT

[ATT6: <https://www.aftodioikisi.gr/afisa-anakiklosis/>]
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3.1 [6te Ba yivel n ylopTh TNG AVOKUKAWONG; (2)
3.2 Tiwpa Ba apxioel n yiopTh; (1)
3.3 Tlou Ba yivel n yiopTn; (2)
3.4  TiaA\eg dpaoTnpIdTNTEG Ba UTTAPXOUV OTN YIOPTH; (3)
3.5 [loiog dApog eIAogevei auTh TN yI0PTHA; (1)
3.6 ['pawe duo atTd Ta AVTIKEIPEVA TTOU PBAETTEIG Va BpioKovTal OTO BEVTPO. : 1(%)%
BaOpoi 60
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TMHMA B AOIOTEXNIA

EPQTHZH 4 Na d1aBdoEIg TTPOCEKTIKA TO TTAPOKATW YVWOTO KEIMEVO
KOl VO OTTAVTAOEIG OTIG EPWTHOEIG TTOU AKOAOUBOUV:

ANO AO=A KAl GANATO

Xewwvag. Ta ocuvooitia otrjvovtav maviou. O tomog poudovos wn amd uia kapafava. O
mMANBuopog palevotave, Eexvoloav kabBe mapeABov, Kal Tepipevav otnv oupd. M’ €va
vtevekeSakL. KoAouvoav Peipa kot Bepuotnta, o Evag am’ Tov AAAov.

Ekelvn tTnv nuépa Ba otnvotav mpwtn ¢opd Kol TO CUOCOLTIO TwV KaAAltexvwy. To gixav
BaAeL oto Mouoeio. “Mtépu§ Muknvaikn”, onueiwvayv ta 1é6fa mouv odnyovoav otnv aibouoca. Ta
HApUOPA OTN MOVOELA TTAYWVOV TIEPLOCOTEPO KAl Ta OTacueEvVaA T{auLla kouBaAovoave pECO TO
TtéAog tou DAePadpn kat tov kABav 6° avBpwrva KOKOAQ.

‘HpBe to peonuéplt. H wpa mou poaleVel KL QMTOUOVWVEL UMPOOTA 0to Pwul OAn tnv
olkoyévela. TOTe €yLlVe pLa Tapaxr KL OAOL LETATOMIOTNKOV KL QVAPECA TOUC EPACE KAmowog “O
npoedpog”, PBLpLoav. O mpoedpog okapdaAwoe o éva Tpamell kol otddnke opBog. H pala
amAwve amnod katw. Noca avBpwriva pdtia yav kot kOAAnoav cav otpeibla mavw tou! Eixe éva
okAnpo mpoowro. OAot tote KatdAafav nwg and tn okAnpdda avutn e§aptatal To ¢ai toug. H
polepévn pala amd KATw TAPAXTNKE. “A¢ TEAEWWOEL €MTEAOUC autr n otopial” akouotnke
karmowa dwvr). “Ac tedewwoel emutedouc!” elmav KL AAAEC PWVEC KL 0 TOTOC YUpw ayplevtnke. O
npoedpog poPEpLle kat kouvouaoe ta xépla. “N’° apyxioope!” dwvale n pala. “Mewvovpe!” dpwvate
évag. O mpodedpog ebimwoe éva xopti. Movouldg €ywve owwmn oav tou vekpotadeiov. Zta
XEPLQ, OL VTEVEKEDEG, 0AV KOUTOAOYLOL EKPELOVTAV. ZaV VA ' BYOLVE QIO OTEPVA, LECO OTLG YUMVEG
aiBouvoeg avtixnos mapayyeApo:

“Ayyeloc ZikeAlavoc”. ‘Htave to mpwto ovopo. Mia yuvaika mpoxwpnoes, EEoKEMAOE TOV
VTEVEKE, TNG €pL€av SUO KOUTAALEG. HTave To ¢ail tou. Tou Ayyelou ZikeAlavol. YOTEpA OO TOUG
mownteG mnpave ot mefoypadol. Yotepa ot yAUTTIEG. OL {wypddol. Ot pouoikol. Kat ot xripeg Touc.
EBdotnée tpelg wpes. HpBave yepovtdkia, mou ta €ixe AnOHOVAOEL O KOOHOG KL O XAPOVTAG.
‘HpOave VEeg TTEPOLVEC, KOUKOUAWUEVEG HE Uroad. ‘Htove XTeoWEG SOEEC, TOU AKOUUINGAV OF ML
ywvid kot poudnéav tov vieveké Snuoaota, UMpootd ¢ 0Aouc, dev elyave UTTOUOVA va TOV TTAVE
OTtiTL TouG. Htave kamolol mou Sev €8eLyvayv TNV MAAAUN TOUC 0° AvBpWTTOo, KaL TNV AMAwvay Twpea
yupevovtag Ywui, Pwul. K ékopav pepikol KATapeon to otixo, yla va €pBouv KL 6ooL we Twpa
e&€povtav LOVo PEG oTa XapTLd, BAEMOVTOV 0TO TPOCWTIO.

EBdotnée tpelg wpeg. Ztnv o peydAn oxAofor, mou Atav pnepdepévol OAoL cav To
KouBapL, TPUMWOE €vac avapeoa KL €6lve KATL ota Kpuda. MNépaoce oav agpag, v mpoAafe
Kavelg va el. To "'Ywve peg oe pouxTeG i 0mou alAoU £Bploke. To miacave o’ Tg poUXTEC TOUC,
kat Atav ednuepida. ‘HTav o LUOTIKOG TUTIOG TNG KAToXNG. Molog toug tov edepe; Aev Epabav.
“Ta puotikd ouvepyeia douAlevouve”, okeptnke toTe N MoAugevn, Mo ATAV KL EKElvN avapeoa
OTOUG CUYKEVIPWLEVOUG.

Tov elxe Votepa tpia Xxpovia, n MoAuéévn otov kOpdo TNG. Tov MAPAVOUO eKEivo TUTO.
Mall tou ekolpotave. Tov £€xwve ota othBla. Htav pikpd kot pouokwvay. 186pwve Kol Tov AEpwVE.
Tov elxe kot tn pépa mou miaotnke. Tov nBpave. “Miknoe! Molot sivat ot aAAot!” “Oxi, 6 Ba
HANow”, toug eime. Ae piknoe. Movo mou AutoBupouoe. Zumvouoe ki emedte TAAL oe BuOLoN.
Amo ndvw tn xtumovoav. Htave pa vekpn, mou &g Badtnke akopa kot viwBet dpouxta pouxta to
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XWHO TIOU TN¢ plYVOUVE, Kal TN XWVeL OAo 1o Babid. Etol €pelve amod tote. Tng TOAKLOAV TO XEPL,
KOAANGoE oTpaBa Lovo Tou, cav Tou oKUAOU Tou Spopou. KOANnoe peg otn pulakn. Aev melpalel,
elre n NoAu&evn, odunwg Ba pou avaypelaotel To xépt Lou; AUpLo Sev Ba UTtApPYW.

Eixe £pBeL Uotepa o Maptng. HpBe kL ekelvn n pépa. AmoBpadic kabBevag Kowwndnke
HOVaXOG Tou, TNV AAAn pépa Bpebnkav moAhol pall. Htav StadnAwon. H mpwtn StadnAlwon.
‘HpBave napeeg napeeg. Onwg mave otn Aettoupyld. MNouBe ekvAoave, WG XWPLOTAKOAVE, EKELVO
bev 1o '8¢ kaveig. ZmAbeg kL ahoyata mopapovevave KL exBpot tpopepol pe moAuBoia. KAeloave
Ta poayalla. Aev ta ‘kAeloav ot KuPepvioelg, 6e AAPave kpatiky €vioAn, ta ‘kAeiocav ekeivol
povayol. Aev kpépovtav onuaieg. ‘EBAeme n MoAufévn tov oupavo, ta cUvveda, KoL Lo
avBpwrivn pala va KWIETAL 0Tn YN, oav xwpddL avOlopévo, ocav VTAALeG oth Bitpiva, Mol Kot ol
Eaotpadte €va xpwua, mou Kal ov eUaleve, oav GuoapUOvIKa. [MEoave oL MPWTEC TILOTOALEG.
Tote kwnBnke am’ tn pala eva TuApa KL €tpege. Meéoave mMPoknpuEELg, Omwg épTouve Ta GUAAA
0ToUG KNATIoUG To POWVOTwpo. O MPpwTog NALOG TNG XPOVLAG GWTLOE pia onpaia. Mua pévn onuaia
Tiou £tpexe. OAOG 0 KOOUOG YUPW TIPOCHAWGCE TO HATL TOU OTO XEPL TIOU TN ONKWVE. Tou ‘Asumtav
ta Suo Sdaytula. Evac SimAa pouppouplle: “Ou e€oplotol, ot e€oplotol!” Etpexe n MoAuéévn pall
K" 0Aoug mou tpExave, EBAsme T onuaia, to daytula ou eAsimave, tave o AlpiAlog. Médptave
oL TLOTOALEG. “OL e€oploTol, oL e§dplotol!” eimave maAl SimAa tng. EPAeme n MoAuévn ta KopuLd
Tou KUARoave, EBAeme tov Alpidlo, yEULZE TO €va PATL TNG LE XapA, TO AANO TpOUO, TIEPVAYAV TOTE
6im\a oe axapomAaoteio, pUpLle Bavikia aANoTe, Kal Twpa HUpLle alpa o TOmog.

IAKWOoOV TOUG TPWTOUC VEKPOUC. Aev NEEPEG TOLOL GOV £6&va, AyVWOTOL, TIC TTANYEC GOU.
‘Htav peg oto mMANB0C KL aVATTNPOL TIOU TPEXAVE, NTOVE KOL KOUTOOL PE TOOEC KOUTOOUAPEC, TIOU
noté dev taplalouve, oto pubud oute oto PAEUUQ, Kal Twpa taipladav KL autol péoa oto Lo
KOpa. Etpexe n NMoAugevn yupile dimha kL €BAeme. Elxav €pBel ekeivol oL maAlol, oL yvwpipol tng,
o’ ta Aaomoomnita, an’ Ta TEPUATA, 000l KAVAVE TOV TOAEUO, Kol twpa tn StadnAwon, ocol
giyave Aoyoplacpol¢ amd tn Mikpaoia, ocol eixove Solodovnuévoug amd Séka TOAEUOUC
natépeg, matdakia pe Sixwe Bpoaki, portnTteg xwpic Opavio, koméAeg pe SAR Kapdid, KL amavw
art’ 0Aoug €BAeme n MoAu&evn evav AluiAto, pia SIkA TNG ayarmn mou okovtadte, Lo EPeve 6pOLog.

Néoave opoPpovtieg, pwvagav kATl Tou Epotale pe “Aeutepld” kL eokopriicav. Kpudtnke
n NoAu&évn ota cokdkia KL epeuye. OL dpdpol eixav yivel dlhikol ekeivn tn pépa. O Stapdreg,
Sikol oou. Tpi€ave MAAL OL LEVTECEDEG TOU VEKPOTOUEIOU KL EUTIAKAV TIAAL TA TITWHATA. Ta mpwTta
¢ Avtiotaong. Ta mponyoUueva ntave tng Meivag. Apxlle kawvoupla oeLpa.

Otav okoprioe n StadbnAwon, éduyav, pa e xwploav. Aeg xabnkav 6nwe TOTe, ' €Kelvn
Vv kndeia mou NTav ocav 1o BEatpo Mou okoAd, Kal okopTtilels. Htav Twpa SEUEVOL LE KAWOTEG
PAEg, otepeég. Mool tny bla wpa, 6 AAAA PEpN, o AAAN yN...

Kovta mpwv ¢ptacsl omitt tng Ntav pépa Alakada, Owg n TMPWTN TNG XPOVLAC, KL £VaC
pHeyaloc otpatnyoc €Byale tpelg okUAoug mepimato. Mepmatayov pall, WTPOC OQUTOC, TOW
ekelvol. Koitage n MoAuévn pe ta duo tpumia patia tTng and §6fa kat Bavato, KL (6 TNV MpwTN
andotaon TNG EMOXNG TTou XwpPLLE Toug exBpoug ant’ Toug dilouc.

Ikedptotave twpa, avaokeAa, otng Gulaknig ta oibepa, PUe TO OMACUEVO XEPL TNG:  “TL
KOLPOC, TTOOA XPOVLA KOLL VAL LNV EXEL TEAELWUO!”

MéEAnw A§uwtn
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4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

411

4.12
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210 amoéommaopa ™G MéATTwg Agiwtn  “Amé  Adta kai  @avaro”
TTEPIYPAPOVTAl dUO OUYKEVTPWOEIG oTnv ABriva Tov Kaipd Tng Kartoxng.
Moleg gival auTég;

Ti1 oTnvoTav TTavrou, otnv ABrva Tov Kaipo Tng Katoxng;

O1 avBpwTrol TTOU TTEPIPEVAV OTNV OUPA M~ €va TEVEKEDAKI, TI KOAAoUoQV O
évag atrd Tov AAAov;

Moio ATav To TTPWTO OGvoua TToU KAAECAV OTO CUCGITIO;
MéT1e PoIPAOTNKE O PUOTIKOG TUTTOG TG KATOXNAG;
Méoo kaipd kpdtnoe Tavw NG N MoAu&évn Tov PUOTIKG TUTTO TNG KaToXAG;

Méte dpxioe va TpExel To €va TUAMA atmd TN PAla, katd tn OIAPKEIA TNG
d1adnAwong;

MoU kpuTNKE N MoAugEvn;
Moloug £Byade TTEPITTATO O OTPATNYOG;

TI ATav avaykaopEvol ol KOANITEXVEG va KAVOUV Yia va £EQ0@aAicouUV TO
@aynTto TOU CUCOITIOU;

MNarti avagépel N ocuyypagéag Ot dev XpeIdoTnke va doBouv odnyieg yia va
KAgioouv Ta payadid kata tn didpkeia TnG d1ladAAwoNG;

Na onuEIWOEIG TTola ATTo TIG OUO €TTIAOYEG TTOU divovTal €ival N CwOoTHA:

4.12.1 Oi mrpokupnéelg Epoladay ...
A. ME Ta @UAAG OTOUG KATTOUG TO @BIVOTTWPO
B. ME KOUMATIO ATTO XOPTi.

4.12.2 21n d1adnAwon ...
A. uTTAPXAV TTOANEG onpaieg.
B.  utpxe pia povn onuaia.

4.12.3 AuTOG TTOU KPATOUOE TN onuaia Atav ...
A. 0 oTpPaTNyoG.

B. o AwiAhiog.

4.12.4 To CayxapotrAaoTeio TTaAId pupIde ...
A. BaviAia.
B. aipa.

4.12.5 Orav okopTTioe N diadnAwon ...
A. 0 kaBévag TTAyE KATTou aAAou.
B. £oguyav, pa d¢ xwpioav.

2elida 11 amd 13

(@)
(1)

(1)
(1)
(1)
(1)

(1)
(1)
(1)

(@)

3)

(1)

(1)

(1)

(1)

(1)

[20]

PLEASE TURN OVER



NATIONAL SENIOR CERTIFICATE: GREEK SECOND ADDITIONAL LANGUAGE: PAPER |

EPQTHZH 5

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

Na di1aBdoeIg TTPOCEKTIKA TO TTOPOAKATW YVWOTO Troinua
KOl VO ATTAVTAOEIG OTIG EPWTHOEIG TTOU AKOAOUBOUV:

Eyw toug €ida — Aéel — Toug Suo SLaPPNKTEG TTow art TLG ypiALeg
va opaBLalouv tnv anévavtl nopta-— e pwvala StoAou-
gixe peyyapt- paivovrav kabapd T avtikAsidla toug

Kall Ta oTOALSLa Tou yUou otov toixo. Mepipeva mpwta

va pwvatouve oL aAhot amnd dimha. Kavévag e pwvacte.
Eduya, an’ to mapdBbupo, KaBloa otnv KapEKAQ, akoUUTNoA
TO METWTO HOU OTO HAPUAPO TOU Tparmnellol, Kol Bappw

TIOU QTTOKOLUAONKa TTAGL 0TO GTWXO UEAAVWUEVO XEPL

Tou matdlovu mou dev npoPipdactnke. Méoa otov UTVO OV
K €rmaoce movokeédalog amn’ 1o peyydpl. Ta xapduota

HoU xTUTInoav TNV opta. Htav ol Vo SLapprKTeg
Kpatwvtag Suo wpalec avBodeopes. Mmrka otnv kouliva
va BaAw ta AouAoUudLa oto vepo. lupilovtag miow,

i €va Balo oto kABe pou xépL, Sev Touc Bpnka.

AYTONTHZ MAPTYPAZ

lavvng Pitoog

Ti mpooTraBouv va avoigouv o1 dIapPPNRKTEG OTOV OEUTEPO OTiXO TOU
TTOIAUOTOG;

Molol gival oTnV TTPAYPATIKOTNTA Ol BIAPPAKEG OTOUG OTTOIOUG AVAPEPETAI O
TTOINTAG, KAl TI YVWPICZEIG yI auToU;

O TroIntAG €@uye atrd 1o TTapdbupo OTTou OTEKOTAY, YIaTi OEv PTTOPOUCE va
BAETTEl TNV TTPAYMATIKOTNTA. TI €KAVE PETA;

2€ Tl AVOQEPETAl O YUWOGS OTOV TETAPTO OTiXO;

Na onPEIWOoEIS TTOIEG aTTO TIG TTAPOKATW TTPOTACEIS €ival CWOTEG KAl TTOIEG
AGBoG, cupPwva PE TO TToINMA:

5.5.1
5.5.2
5.5.3
554

5.5.5

O1 d1appRKTES TTPOCTIABNCAV VA YTTOUV aTrd TO TTapaBupo.
O mmoInT¢ dev Qwvage OTav €ide TOUG BIAPPAKTEG.

O 1moINTAG £VILOoE TTOVOKEPAAO £EAITIOG TOU QeyYapIoU.

To armoéysupa ol dIOPPAKTEG XTUTTNOAV TNV TTOPTA TOU TTOINTH).

O1 diappniKTeS TOU £@epav AouAoudia.

IEB Copyright © 2019
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5.6  Na evwoeIg TIG TTOPAKATW OTNAEG:

5.6.1 O troin¢ dev wvage A | TapaBiacav Tn vouiua
eKAeyuEVN KUBEPVNON.

5.6.2 IMoAAoi 'EAANveEG B | ouupoAo aAiBeiac.

TTOAITEG Dev

5.6.3 2TV TTpayuartikotnta, ol | | ougPoAo TnG TTpooTTabelag NG

“dlappnKTES” Xouvtag va diagBeipel Tn
ouveidnon Twv TTOAITWV
5.64 To @eyyapl gival A | yiaTi gooTav
5.6.5 O1 avBodéoueg givai E | avédpaocav katrd 1n dIAPKEIQ TNG
OIKTATOPIOG

(5)
[20]

BaOuoi 40

2U0voAo 100 BaBpoi
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	4.1 Στο απόσπασμα της Μέλπως Αξιώτη “Από Δόξα και Θάνατο” περιγράφονται δύο συγκεντρώσεις στην Αθήνα τον καιρό της Κατοχής. Ποιες είναι αυτές; (2)
	4.2 Τι στηνόταν παντού, στην Αθήνα τον καιρό της Κατοχής;   (1)
	4.3 Οι άνθρωποι που περίμεναν στην ουρά μ΄ ένα τενεκεδάκι, τι κολλούσαν ο ένας από τον άλλον;  (1)
	4.4 Ποιο ήταν το πρώτο όνομα που κάλεσαν στο συσσίτιο;  (1)
	4.5 Πότε μοιράστηκε ο μυστικός τύπος της Κατοχής;  (1)
	4.6 Πόσο καιρό κράτησε πάνω της η Πολυξένη τον μυστικό τύπο της Κατοχής; (1)
	4.7 Πότε άρχισε να τρέχει το ένα τμήμα από τη μάζα, κατά τη διάρκεια της διαδήλωσης;   (1)
	4.8 Πού κρύφτηκε η Πολυξένη;  (1)
	4.9 Ποιους έβγαζε περίπατο ο στρατηγός;  (1)
	4.10 Τι ήταν αναγκασμένοι οι καλλιτέχνες να κάνουν για να εξασφαλίσουν το φαγητό του συσσιτίου; (2)
	4.11 Γιατί αναφέρει η συγγραφέας ότι δεν χρειάστηκε να δοθούν οδηγίες για να κλείσουν τα μαγαζιά κατά τη διάρκεια της διαδήλωσης; (3)
	4.12 Να σημειώσεις ποια από τις δύο επιλογές που δίνονται είναι η σωστή:
	Α. με τα φύλλα στους κήπους το φθινόπωρο
	Β. με κομμάτια από χαρτί.  (1)
	Α. ο καθένας πήγε κάπου αλλού.
	Β. έφυγαν, μα δε χώρισαν. (1)
	5.1 Τι προσπαθούν να ανοίξουν οι διαρρήκτες στον δεύτερο στίχο του ποιήματος;  (1)
	5.2 Ποιοι είναι στην πραγματικότητα οι διαρρήκες στους οποίους αναφέρεται ο ποιητής, και τι γνωρίζεις γι αυτούς; (2)
	(5)

